Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 8

Aywa (9W4 v4¥ 9 ol 9-x4 Ay YWAY IY 1chs
Awa (w3 Hin4r
T SIWR 7DD YOI TN TRNEIN
DD MR
1. uBin’yamin holid ‘eth-Bela™ b’koro ‘Ash’bel w'Ach’rach hash’lishi.

1Chr8:1 And Benyamin became the father of Bela his firstborn, Ashbel
Acharach the third,

’

8:1> Kai Beviapwv éyévvnoev Tov Bade mpotoTokov adTod
kal AofnA Tov dedTepov, Aapa TOV TpiToV,

1 Kai Beniamin egennésen ton Bale prototokon autou

And Benjamin Bela his first-born,
kai Asbel , Aara ton triton,
and Ashbel , Aharah the third,
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2. Nochah har’bi’i w’Rapha’ hachamishi.
1Chr8:2 Nochah the fourth and Rapha the fifth.

2> Nwa Tov Tétaprov kai Padm Tov mépmrov.

2 Noa ton tetarton kai Raphé ton pempton.
Nohah the fourth, and Rapha the fifth.
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3. wayih’yu banim I'Bala” ‘Addar w'Gera’ wa’Abihud.
1Chr8:3 Bala had sons: Addar, and Gera, and Abihud,
3> kai Moav viol 7® Bade: Adep kai I'npa kat ABrovd

3 kai esan huioi tg Bale; Ader kai Géra kai Abioud
And were the sons to Bela — Addar, and Gera, and Abihud,
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4. wa’Abishu”a w’Na aman wa’Achoach.
1Chr8:4 And Abishua, and Naaman, and Achoach,

4> kail ABioove kat Noopa kat Ayia

4 kai Abisoue kai Nooma kai Achia
and Abishua, and Naaman, and Ahoah,
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5. w'Gera’ uSh’phuphan w’ .
1Chr8:5 And Gera, and Shephuphan, and

5> kal I'mpa kal Zodapdak kat Qup. --

S kai Géra kai Sopharphak kai . -
and Gera, and Shephuphan, and
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6. w'eleh b'ney ‘Echud ‘eleh hem ra’shey ‘aboth I'yosh’bey Geba™
wayag’lum ‘c/~Manachath.

1Chr8:6 And these are the sons of Echud: these are the heads of the fathers
the inhabitants of Geba, and they exiled them (0 Manachath.
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<6> oVvToL VoL Awd* ovTOL eLoLy APXOVTES TMATPLOV TOLS KATOLKOVOLV FaBee,
kal peTokioav avTovs els Mavayab-
6 houtoi huioi Add; houtoi eisin archontes patrion
These are the sons of Ehud. These are rulers of the families

tois katoikousin Gabee, kai metgkisan autous ¢is Manachathi;
to the ones dwelling in Geba, and they resettled them to Manahath.
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7. w'Na aman wa’AchiYah w'Gera’ hu' heg’lam w’holid ‘eth-"Uzza’ w’eth-‘Achichud.

1Chr8:7 And Naaman, and AchiYah, and Gera — he exiled them;
and he became the father of Uzza and Achichud.

<I> kai Noopa kat Axia kat I'npa: odros vylaap
\ 9 ’ \ \ \ \
kal éyévvmoev Tov Ala kat Tov Layuywd.
7 kai Nooma kai Achia kai Géra; houtos iglaam
And Naaman, and Ahiah, and Gera, he resettled them.

kai egennésen ton Aza kai ton Iachichod.
And he engendered Aza and Jachichud.
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8. w'Shacharayim holid His’deh Mo’ab =shil’cho ‘otham
w'eth-Ba ara’ nashayu.
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1Chr8:8 And Shacharayim became the father of children in the field of Moab,
he had sent them away, and Baara were his wives.

8> kal Zaapmp éyévvmnoev év 7d medloy Moaf peta 76 dmooTetdar avTov Qo
kal Tv Baada yvvailka adTod.

8 kai Saarém egennésen en to pedio Moab
And Shaharaim engendered in the plain of Moab,

to aposteilai auton kai tén Baada gynaika autou.
that he had sent them away and Baara were his wives.
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9. wayoled - ‘ish’to ‘eth-Yobab w’eth-Tsib'ya’
w'eth-Meysha’ w'eth-Mal’kam.
1Chr8:9 And his wife he became the father of Yobab,

and Tsibia, and Mesha, and Malcam,

D> kal eéyévvmoev ék s Ada yvvaikos adTod Tov IwPaf kat Tov Xefra
\ \ \ \
kat Tov Mioa kat Tov MeAyxap
9 kai egennésen ck tés gynaikos autou ton Iobab kai ton Sebia
And he engendered his wife — Jobab, and Zibia,

kai ton Misa kai ton Melcham
and Mesha, and Malcham,
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10. w'eth-¥Y'"uts w'eth-Sak’'Yah w'eth-Mir'mah ‘eleh banayu ra’shey ‘aboth,
1Chr8:10 And Yeuts, and SakYah, and Mirmah. These were his sons, heads of the fathers.
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10 kai ton Iaos kai ton Sabia kai ton Marma; houtoi archontes patrion.
and Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were rulers of the families.
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MM.u holid ‘eth-‘Abitub w’eth-‘El'pa al.
1Chr8:11 And he became the father of Abitub and Elpaal.
AD kail ék s Qorp éyévvmoev Tov ABLtof kat Tov Adbaal.
11 kai ¢l tés egennésen ton Abitob kai ton Alphaal.
And he engendered Abitub, and Elpaal.
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12. ub’ney ‘El’'pa’al "Eber uMish’" am waShamed hu’ banah ‘eth-‘Ono
w'eth-Lod ub’notheyah.

1Chr8:12 And the sons of Elpaal were Eber, and Misham, and Shamed, who built Ono
and Lod, with its towns;

2> kat viot AAdaad: QBnS, Meooaap, Zeppmnp: odTos pkoddpumoev ™y Qvw
KOl 'r'?]v Aod kal Tas Kd)p.ag adThs. --
12 Kkai huioi Alphaal; Obéd, Messaam, Semmeér; houtos gkodomeésen tén Ono

And the sons of Elpaal — Eber, and Misham, and Shamed who built Ono,

kai tén Lod kai tas komas autés. --
and Lod and her towns;
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13. uB’ri"’ah wafhema” ra’shey ha’aboth 'yosh’bey ‘Ayalon
hib’richu ‘eth-yosh’bey Gath.

1Chr8:13 and Beriah and Shema, were heads of fathers of the inhabitants of Ayalon,
drove away the inhabitants of Gath;

13> kat Bepuya kat Zapa+ ovToL dpyovTes TOV TaTPLAV TOls kKaTolkoDoLy Alla,
kat ovToL eé€edlmEav Tovs kaTowkovvTas I'eh.
13 kai Beriga kai Sama; archontes ton patrion

and Beriah and Shema, are rulers of the families

tois katoikousin Ailam, kai exedioxan tous katoikountas Geth.
of the ones dwelling in Aijalon; drove out the ones dwelling Gath.
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14. w'Ach’yo Shashaq wi¥Yremoth.
1Chr8:14 and Achyo, and Shashaq and Yeremoth.
14> kal 4d3eAdos adTod Xwomk kal lapipwd

14 kai adelphos autou Sosék kai Iarimoth
And their brothers Shashak and Jeremoth,
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15. uZ’bad’Yah wa Arad wa Ader.
1Chr8:15 And ZebadYah, and Arad, and Ader,
A5> kal ZaBadia kai Qpmp kat Qdnd
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15 kai Zabadia kai Orér kai Odéd
and Zebadiah, and Arad, and Ader,
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16. uMika’El w'Vish'pah w'Yocha’ biney B'ritah, -
1Chr8:16 And Mika’El, and Yishpah and Yocha were the sons of Beriah.
16> kat MuyanA kat Ieoda kat Iwya viol Bapuya.

16 kai Michael kai Iespha kai Iocha huioi Bariga.
and Michael, and Ispah, and Joha, sons of Beriah.
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17. uZ’bad’Yah uM’shullam w’ waChaber.
1Chr8:17 And ZebadYah, and Meshullam, and , and Chaber,

A7> kat ZaPadia kat MocoAAap kat Alakt kat ABap

17 kai Zabadia kai Mosollam kai kai Abar
And Zebadiah, and Meshullam, and , and Heber,
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18. w'Yish’'m’ray w'Yiz'li'ah w'Yobab b’ney ‘EI'pa’al.
1Chr8:18 And Yishmeray, and Yizliah and Yobab were the sons of Elpaal.

18> kat Ioapape kat IelAia kat IoBaf viol EAdaal.

18 kai Isamari kai Iezlia kai Iobab huioi Elphaal.
and Ishmerai, and Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal.
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19. w'Yagim w'Zik'ri w’ .
1Chr8:19 And Yaqim, and Zikri, and R

19> kat Takip kat Zexpl kal ZafBdu
19 kai Iakim kai Zechri kai

And Jakim, and Zichri, and ’
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20. we'Eli'enay w'Tsil’thay we .
1Chr8:20 And Elienay, and Tsillethay, and R

20> kat EAvomvar kat ZaABe kal EAuvmic
20 kai Elioénai kai Salthi kai
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and Elienai, and Zilthai, and ,

BOYW ALY g X4YWY 3L 4497 FAA07 2
PYRW 033 N7RWY TINDIT MITYIND
21. wa AdaYah uB’ra’Yah w'Shim’rath b’l;ey Shim."i. - .
1Chr8:21 And AdaYah, and BeraYah and Shimrath were the sons of Shimei.

21> kat Adara kat Bapaia kat Zapapad viol Xapat.

21 kai Adaia kai Baraia kai Samarath huioi Samai.
and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimhi.
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22. w'Yish’pan wa Eber we .
1Chr8:22 And Yishpan, and Eber, and ,

22> kal Iodav kat QPnd kat ExenA

22 Kkai Isphan kai Obéd kai
And Ishpan, and Heber, and ’
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23. w’"Ab’don w'Zik’ri w’Chanan.
1Chr8:23 And Abdon, and Zikri, and Chanan,

23> kat ABadwv kat Zexpt kai Avav
23 kai Abadon kai Zechri kai Anan

and Abdon, and Zichri, and Hanan,
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24. waChanan’Yah w”Eylam w” An’thothiYah. o -
1Chr8:24 And ChananYah, and Eylam, and AnthothiYah,

24> kat Avavia kat ApBpt kat Atdap kat AvaBobia

24 kai Anania kai Ambri kai Ailam kai Anathothia
and Hananiah, and Ambri, and Elam, and Antothijah,
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25. w'Yiph'd’'Yah uPh’ni’El b’ney Shashadq.
1Chr8:25 And YiphdeYah and Phenu’El were the sons of Shashaq.
25> kat ABw kal Iedepra kal PeAtmA viol Xwomk.

25 kai Athin Kkai Iepheria kai Pheliel huioi Sosek.
And Jathin, and Jephdeiah, and Penuel sons of Shashak.
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26. w'Sham’sh’ray uSh’char’'Yah wa"Athal’Yah. o P o [l ]
1Chr8:26 And Shamsheray, and ShechariYah, and AthaliYah,

26> kat Lapoapia kal Zaapia kai Oyobolia

26 kai Samsaria kai Saaria kai Ogotholia
And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,
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27. w'Ya aresh’Yah w’EliYah w’Zik’ri b'ney V’;-ochcz;m. - . R
1Chr8:27 YaareshiYah, and EliYah and Zikri were the sons of Yerocham.

27> kat Iapaocia kat HAva kat Zeypl viol Ipaay..

27 kai Iarasia kai Elia kai Zechri huioi Iraam.
and Jaresiah, and Eliah, and Zichri, sons of Jeroham.
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28. ‘eleh ra’shey ‘aboth I'thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥'rushalam.

1Chr8:28 These were heads of the fathers their generations,
chief men. These dwelt in Yerushalam.

28> oVToL dpyovTES TATPLOV KATA YEVETELS AOTOV GPXOVTES®
ovToL kaTdknoav év lepovoadnu. --
28 houtoi archontes patrion geneseis auton archontes;
These were rulers of the families their generations — chiefs;

houtoi katgkésan ¢n Ierousalém. --
these dwelt in Jerusalem.
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29. u»'Gib' on yash’bu ‘abi Gib’ on w’shem ‘ish’to Ma akah.
1Chr8:29 And 11 Gibeon, the father of Gibeon lived, and his wife’s name was Maakah;

29> kat év I'afaov katokmoev matnp IN'afawv, kal dvopa yuvaki adtod Maaya.

29 kai ¢n Gabaon katgkesen patér Gabaon, kai onoma gynaiki autou Maacha.
And ' Gibeon dwelt the father of Gibeon, and the name of his wife was Maachah.
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30. ub’no hab’kor “Ab’don w’Tsur w’Qish uBa al w’ .
1Chr8:30 and his firstborn son was Abdon, and Tsur, and Qish, and Baal, and ,

30> kai vios adTis 0 mpwToTokos ABadwv, kal Zovp kal Kis kai Baa)
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kal Nmp kat Nadaf

30 kai huios autés ho prototokos Abadon, kai Sour kai Kis kai Baal

And his son the first-born was Abdon, and Zur, and Kish, and Baal,
kai Ner kai

Ner, and ’
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31. uG'dor w’Ach’yo waZaker. . - .
1Chr8:31 And Gedor, and Achyo and Zaker.

31> kat I'eBovp kai adeddos avTod kal Zayovp kat Makalwb-

31 kai Gedour kai adelphos autou kai Zachour kai Makaloth;
and Gedor, and his brethren, and Zacher.
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32. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’ah

w’aph~hemah ‘acheyhem yash’bu 1 ¥Y'rushalam “im-‘acheyhem.
1Chr8:32 And Miqloth became the father of Shimeah.
And they also lived with their brothers 1 Yerushalam their brothers.

32> kat Makadwb éyévvnoev tov Lepaa. Kal yap o0TOL KATEVAVTL
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TOV AdeAPpdv avTdV kaTokmoav év Iepovoadnp peta TOV AdeAddv avTdV.
32 kai Makaloth egennésen ton Semaa. kai gar houtoi
And Mikloth engendered Shimeah. For also these

ton adelphon auton katgkésan ¢ Ierousaléem meta ton adelphon auton.
their brethren dwelt in Jerusalem, with their brethren.
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33. w'Ner holid ‘eth-Qish w’Qish holid ‘eth-Sha’ul
w'Sha’ul holid ‘eth-Yahunathan w'eth-Mal’ki-shu a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba”al.

1Chr8:33 And Ner became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul,
and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal.

33> kai Nmp éyévvnoev 1ov Kus, kat Kis éyévvnoev Tov Zaov, kai XaovA
éyévvmoev Tov lovabav kat Tov Melyioove kat Tov Apvadaf kat Tov AcaBal.

33 kai Ner egennesen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul,
And Ner engendered Kish, and Kish engendered Saul,

kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Asabal.
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and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal.
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34. uben=Yahunathan M’rlb ba al uM’rib ba"al holld ‘eth-Mikah.

1Chr8:34 The son of Yahunathan was Merib-baal,
and Merib-baal became the father of Mikah.

34> kat viol IovaBav: MepiBaal. kait Mepifaal éyévvmoev Tov Muyra.

34 kai huioi Ionathan; Meribaal. kai Meribaal egennésen ton Michia.
And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal engendered Micah.
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35. ub’ney Mikah Pithon waMelek w'Tha’re a w'Achaz.
1Chr8:35 The sons of Mikah were Pithon, Melek, Tharea and Achaz.

35> kat viot Miyta: Pubov kat MedymA kat Oepee katl Axal.

35 kai huioi Michia; Phithon kai Melchel kai Theree kai Achaz.
And the sons of Michah - Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz.
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36. w'Achaz holid ‘eth-Yahu addah wiYahu addah holid ‘eth- Alemeth
w’eth- w’eth-Zim’ri w'Zim’ri holid ‘eth-Motsa’.

1Chr8:36 And Achaz became the father of Yahuaddah,
and Yahuaddah became the father of Alemeth,
and and Zimri; and Zimri became the father of Motsa.

36> kat Ayal éyévvnoev 1ov lwiada, kal Iotada éyévvnoev Tov I'alepad
kal Tov Aopod kat Tov ZapBp, kal ZapBpL éyévvnoev Tov Maroa-

36 kai Achaz egennésen ton Ioiada, kai Ioiada egennésen ton Galemath
And Ahaz engendered Jehoadah; and Jehoadah engendered Alemeth,

kai ton kai ton Zambri, kai Zambri egennésen ton Maisa;
and , and Zimri; and Zimri engendered Moza;
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37. uMotsa’ holid ‘eth-Bin’"a’ Raphah b’no ‘ElI’ asah b’no ‘Atsel b’no.

1Chr8:37 Motsa became the father of Binea; Raphah was his son,
Eleasah his son, Atsel his son.

37> kat Mawoa éyévvnoev 1ov Baava+
Padara vios adTod, EAaca vios adTod, EonA vios adtod.
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37 kai Maisa egennésen ton Baana;
and Moza engendered Binea,

Raphaia huios autou, Elasa huios autou, Esél huios autou.
Rapha his son, Eleasah his son, and Azel his son.
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38. ul’'Atsel shishah banim w’eleh sh’'motham “Az’rigam
w'Yish’'ma™El uSh’”ar'Yah w’"Obad’Yah w'Chanan =‘eleh b'ney ‘Atsal.

1Chr8:38 Atsel had six sons, and these were their names: Azrigam, and .
and Yishma’El, and ShearYah, and ObadYah and Chanan.
these were the sons of Atsal.

38> kat 7@ EomA €€ viot, kal TadTa Ta ovopaTa adtdv: Elpikap mpwToTokos adTod,
KOl Iorp,o.'rlk Kal Eapaw. Kal ABSLG kal Avav kat Acd: mévTtes oOTOL LIOL Eor'rl)\.
38 kai tg Esél hex huioi, kai tauta ta onomata auton;
And to Azel were six sons, and these are their names —
Ezrikam prototokos autou, kai Ismael kai Saraia kai Abdia
Azrikam his first-born, and Ishmael, and Shearaiah, and Obadiah,
kai Anan kai Asa; houtoi huioi Esel.
and Hanan and Asa; these were sons of Azel.
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39. ub’ney “Esheq ‘achiu ‘Ulam b’koro ¥'"ush we’Eliphelet hash’lishi.
1Chr8:39 And the sons of Esheq his brother were Ulam his firstborn,
Yeush and Eliphelet the third.

39> kat violt AonA 48eAdod adTod: Aldap mpwTdTOKOS AVTOD,
kal Iais 6 SelTepos, EAvpader 6 Tplros.
39 kai huioi Asél adelphou autou; Ailam prototokos autou,

And the sons of Eshek his brother — Ulam his first-born,

kai lais , Eliphalet ho tritos.
and Jeush , and Eliphelet the third.
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D 1R 73R MPNTOD DOWRM RR 0733 339

40. wayih’yu b'ney-‘Ulam ‘anashim giborey-chayil qgesheth

umar’bim banim ub’ney banim wachamishim =‘eleh mib’ney Bin’'yamin.
1Chr8:40 The sons of Ulam were mighty men of valor, of the bow,

and had many sons and sons’ sons, and fifty.
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these were of the sons of Benyamin.

40> kau 'ﬁcav viol Al)\ap. loxvpo\, avdpes vaép.el, TelvovTes TOEov
kal TANBUVovTes vlovs kal VIOVS TAV VLDV, EKATOV TEVTTKOVTA.
mévTes ovTOL €€ viov Bevuap,w.
40 kai esan huioi Ailam ischyroi andres dynamei toxon
And were the sons of Ulam men mighty in strength, the bow,
kai pléthynontes huious kai huious ton huion,
and multiplying sons, and sons of the sons -
hekaton pentékonta. houtoi ex huion Beniamin.
a hundred and fifty; these the sons of Benjamin.
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